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взгляд, может действительно 
показаться, что писатель рас­
сматривает события, описан­
ные в эпосе, сквозь некую 
умышленно искажающую изо­
бражение призму. Но это толь­
ко на первый взгляд. Какую 
цель писатель преследовал, я 
скажу несколько позднее. А 
сейчас попытаемся разобрать­
ся, дозволен ли в принципе та­
кой прием, как вольное пере­
сказывание классического про­
изведения, вольное толкование 
его содержания?

История литературы дает на 
этот вопрос утвердительный 
ответ. Достаточно назвать па­
родирующую эпос «Илиада» 
Гомера «Батрахомиомахию». 
Вообще следует сказать, что 
юмор и сатира, гротеск и иро­
ния как литературные приемы, 
а также пародия и травести 
(разновидность пародии) как 
жанры постоянно были в чести 
у писателей и остаются тако­
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СТАЛИ ВРАТАМИ
Уважаемая редакция! Про­

чел я в шестом номере жур­
нала «Дружба народов» «Вос­
поминания Калевипоэга» Эн­
на .Ветемаа и немало изумил­
ся. Даже, вернее, пришел в 
недоумение.

Творчество Э. Ветемаа мне 
и ранее было знакомо. До 
сего дня я, как, вероятно, и 
многие другие почитатели 
его таланта, ценил писателя 
за вдумчивое отношение к 
жизни за чуткое проникно­
вение в душу человека, что 
так сильно привлекает в его 
маленьких романах «Мону­
мент» и «Яйца по-китайски», 
в пьесах «Ужин на пяте­
рых» и «Снова горе от ума». 
И вдруг — непонятная паро­
дия, на мой взгляд, недопу­
стимое высмеивание выдаю­
щегося памятника эстонской 
культуры — национального 
эпоса «Калевипоэг». Герой 
его — богатырь и борец за 
благо народа Калевипоэг 
предстает под пером Э. Ве­
темаа немолодым, плешивым 
человеком, который, пребы­
вая теперь на посту стража 
врат ада и оглядываясь в 
прошлое, с нескрываемым 
цинизмом пересказывает со­
бытия дней своей славы. Го­
воря о героях эпоса, преста­
релый Калевипоэг буквально 
сметает их с пьедестала, взи­
рает на их деяния, а также 
на свои собственные с обы­
вательской точки зрения. В 
чем смысл подобной профа­
нации национального эпоса? 
Какую цель преследовал пи­
сатель?

В. СОЛОВЬЕВ, 
инженер

ЧЕЛЯБИНСК
Редакция попросила про­

комментировать письмо чита­
теля эстонского критика Кал­
ле Курга.

АВТОР письма правиль­
но подметил, что Э. Вр- 

темаа весьма' вольно об­
ходится с содержанием эпоса 
«Калевипоэг». . На первый 

выми и сегодня. Вспомним 
«Дон Кихота» Сервантеса, 
«Путешествия Гулливера» 
Свифта, «Гаргантюа и Пан­
тагрюэля» _ Рабле. «Орлеан­
скую девственницу» Воль­
тера. вспомним произведе­
ния Гоголя и Салтыкова-Щед­
рина, «Елисея» В. Майкова, 
«Энеиду» И. Котляревского 
и, наконец, «Удивительные 
приключения мухумцев» и 
«Вдову полковника» Ю. Смуу- 
ла, а в сегодняшней западной 
литературе — «Мемуары Зев­
са» Дрюона. Конечно же, 
писатели пародируют класси­
ческие произведения, мифоло­
гические сюжеты не шутки ра­
ди, а для того, чтобы сильнее 
подчеркнуть, ярче выявить не­
которые неприемлемые, неже­
лательные черты и явления. І/І 
тем самым утвердить прогрес­
сивные социальные идеалы сво­
его времени.

В «Воспоминаниях Калеви­
поэга» мы имеем дело с тол­
кованием, которое не отверга­
ет, не отрицает само произве­
дение. а весело, юмористиче­
ски. даже сатирически изде­
вается над теми, кто его пре­
вратно толкует, а заодно и над 
некоторыми еще неизжитыми 
отрицательными явлениями.

Такие произведения обыч­
но носят полемический ха­
рактер. Они направлены про­
тив штампов и стереотипов в 
мышлении и поведении чело­
века. Так следует понимать и 
«Воспоминания Калевипоэга», 
в котором я вижу не прини­
жение самого эпоса и его героя, 
а высмеивание косности, уста-- 

ревших взглядов на миф и на 
окружающий нас мир.

В «Воспоминаниях Калеви­
поэга» герой — мыслящее, 
остро ощущающее мир суще­
ство, точнее — мыслящий че­
ловек в обличии полубога. Ка- 
левипоэг Э. Ветемаа свободно 
цитирует латинские сентенции, 
ему известны такие ультрасо­
временные понятия, как лазер, 
филогенез, онтогенез, он хоро­
шо знаком с мировой литера­
турой. Наш герой с доброй 
усмешкой осуждает такие дея­
ния своей молодости, как чрез­
мерное увлечение охотой, что 
привело к бездумному нару­
шению равновесия природы, 
или то, как он сеял зерно квад­
ратно-гнездовым методом, вы­
ращивал чернику на полях. Се­
годняшний Калевипоэг не толь­
ко иронично смотрит на себя 
достопамятных времен своей 
молодости, но вместе с тем 
вглядывается, опять-таки с
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иронией (вообще присущей 
эстонскому фольклору ' И-і эс­
тонской литературе), в настоя­
щее. Он. смеясь, расстается со 
своим прошлым, своей суетли­
востью, своекорыстием.' Ка­
левипоэг (как в подлинни­
ке. так и в «Воспоминани­
ях») отказывается от рая и 
предпочитает должность стра- 
жа у врат ада, куда лежал путь 
многих мыслителей, еретиков, 
философов, положивших сзою 
жизнь во имя высоких чаяний 
и счастья людей. Э. Ветемаа, 
не изменяя эпосу, перевернул : 
с ног на голову привычное 
представление о рае — как о 
добре и блаженном существо­
вании и об аде — как о месте 
зла, о вечном мучении. Рай 
для писателя — ничего не из­
меняющее, ничего не созидаю­
щее, никчемное существова­
ние, некий символ божествен­
ного равнодушия, а ад, вер­
нее. врата ада, — символ дви­
жения и созидания.

Когда Э. Ветемаа взял на 
себя смелость вольно переска­
зать содержание национально­
го эпоса, то сделал он это яв­
но ради утверждения своего 
понимания истинных ценностей 
жизни, ради утверждения гу­
манистических идеалов. И ес­
ли при этом писатель прибега­
ет к гротеску, иронии и юмо­
ристическому толкованию ми­
фа, то таковы особенности 
жанра и таланта писателя. 
Именно с этих позиций, на мой 
взгляд, следует рассматривать 
«Воспоминания Калевипоэга», 
какую бы ни давать им оценку.

Калле КУРГ
ТАЛЛИН


